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翻譯者言 

 

這段話非常著名，幾乎凡受過傳統教育的華人都知曉，是在經典《禮

記》裡的禮運篇中，孔子描寫實行大道的完美社會。說完這段話後孔

子又說，當今大道不能實行，所以不能大同，但可以實行禮，以達到

雖不完美但仍然不錯的社會。 

 

近來在網上看到的白話譯文，總覺得都有些脫離了原文意義，所以在

這裡謹發表本人的譯文，希望對孔子的研究提供另一方見解。錯漏之

處，祈獲讀者指教。 
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TranslatorÕs Note 
 

This is a very famous piece that almost every traditionally educated Chinese knows, and 
is a quote from the chapter ÒThe Operation of Li (etiquette or propriety)Ó in the classic 
ÒLi JiÓ (ÒBook of EtiquetteÓ or ÒBook of ProprietyÓ).  Here Confucius describes an ideal 



society where the ÒGreat WayÓ operates.  After he finishes his description he also says 
that the ÒGreat WayÓ cannot be practiced at this time but Li (etiquette or propriety) can be 
practiced to give us a society that, though not ideal, is still not too bad.   
 
Lately, the Chinese vernacular interpretations of this piece that IÕve seen on the web 
somehow all seem to depart somewhat from the original textÕs meaning.  Therefore I 
have respectfully published my interpretation here, trying to provide a different viewpoint 
for the study of Confucius.  I hope that the reader will point out any mistakes or 
omissions.  
 
As for my translation of the Chinese term �}�•  as ÒThe Great TogetherÓ, while it is true 
that ÒtogetherÓ is an adverb and I am using it as a noun here, that is because nothing else 
in English quite fits.  ÒUnionÓ, ÒcommunionÓ, ÒassociationÓ, ÒonenessÓ, ÒsolidarityÓ, 
Òcoming togetherÓ, Òcome togetherÓ, and so forth donÕt really express the idea just right.  
Since the Chinese word �• ��in �}�•  is used in a sense not seen in any other context in 
Chinese, I feel justified in using ÒtogetherÓ in a sense not seen in any other context in 
English as well.  Thus, I am making the term ÒThe Great TogetherÓ into a sort of a proper 
noun.  If the reader has a better idea to translate �}�• , I would definitely welcome the 
suggestion.  Please email me at contact@tsoidug.org. 

 

 

文章  Text 

 

大道之行也，天下為公。 
da` dao` zhi- xingÕ ye^, tian- xia` weiÕ gong- 

白話文! 實行大道的時候，天下是為公眾的。 
When the Great Way is practiced, the world is for the public. 

 
選賢與能。 
xuan^ xianÕ yu^ nengÕ 

白話文! 有賢德和有才能的人被選用。 
Those with virtue and those with ability are chosen and used. 

 
講信修睦。 
jiang^ xin` xiu- mu` 

白話文! 人們講究信用，建立和睦。 
People value trustworthiness and cultivate harmony with each other. 

 



故人不獨親其親，不獨子其子。 
gu` renÕ bu` duÕ qin- qiÕ qin-, bu` duÕ zi^ qiÕ zi^ 

白話文! 所以人們不只把自己的雙親好像雙親那般對待，不只把自己的
兒子好像兒子那般對待。 
 Thus people do not treat only their parents like parents, nor do people treat only their 
sons like sons. 

 
使老有所終，壯有所用，幼有所長。 
shi^ lao^ you^ suo^ zhong-, zhuang` you^ suo^ yong`, you` you^ suo^ zhangÕ 

白話文! 使老人得到應有的歸終，壯年人得到應有的任用，幼年人得到
應有的成長。 
That makes the aged have the appropriate last years, those in their prime have the 
appropriate employment, and the young have the appropriate growth and development. 

 
鰥寡孤獨廢疾者，皆有所養。 
guan- gua^ gu- duÕ canÕ fei` zhe^, jie` you^ suo^ yang^ 

白話文! 老而無妻無子女者、寡婦、孤兒、老而無子孫者、殘廢者、患
疾病者，都得到照顧。 
Elderly men with no spouses or children, widows, orphans, elderly people without 
children or grandchildren, the handicapped, the ill Ð all are provided for. 

 
男有分，女有�å。 
nanÕ you^ fen`, nvÕ you^ gui- 

白話文! 男的有本分，女的有歸宿。 
Males have their station; females, their places to belong to. 

 
貨惡其棄於地也，不必藏於己。 
huo` wu` qiÕ qi` yuÕ di` ye^, bu` bi` cangÕ yuÕ ji^ 

白話文! 貨幣被厭惡而被拋棄在地上1，不需要把它收藏在身上。 
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Money is despised and thrown on the ground1; it is not necessary to store money on 
oneself. 

 
力惡其不出於身也，不必為已。 
li` wu` qiÕ bu` chu- yuÕ shen- ye^, bu` bi` wei` ji^ 

白話文! 勞力被厭惡不是自己發出的，亦不必為自己而發出。 
Labor is despised if it does not come from oneself, and it does not have to be on behalf of 
oneself. 

 
是故謀閉而不興，盜竊亂賊而不作，故外戶而不

閉。 
shi` gu` mouÕ bi` erÕ bu` xing-, dao` qie` luan` zeiÕ erÕ bu` zuo`, gu` wai` hu` erÕ bu` bi` 

白話文! 所以人們不搞陰謀，不做搶、偷、叛亂等事，因此外出而不閉
門。 
Therefore people donÕt engage in intrigue or trickery, nor do they engage in robbery, 
theft, and rebellion.  Thus, though people leave their houses they donÕt close their doors. 

 
是謂大同。 
shi` wei` da` tongÕ 

白話文! 這便叫大同。 
This is called ÒThe Great TogetherÓ.��
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1 The word Òqi �I Ó has made this sentence a bit hard to translate.  If we rigidly translate 
according to the apparent meaning of the words, then the sentence would translate as, 
ÒPeople despise the throwing of money on the ground.Ó  Does this not, however, interpret 
the piece to be saying that under The Great Together, people think that one should be 
more concerned over money and not throw it on the ground, and that people despise it 
when they see someone doing that?  On the contrary, the whole piece very clearly says 
that under The Great Together people are not very concerned over their own interests, 
and that they think of others more than they think of themselves.  Therefore I cannot 
accept the meaning generated by translating word for word as truly representing the 
authorÕs meaning.  Instead, I think that the word Òqi �I Ó here is the same as the word Òer 

�þ Ó, and so I translate the sentence as if it said Òhuo wu er qi yu di ye �¬�F �þ 
Ý�õ�®�p Ó. 


